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    	PODĚKOVÁNÍ


    	O AUTORCE

  


  
    Pro mou matku, která vemně probudila lásku keslovům apsaní.


    Pro mého otce, který mě naučil síle příběhů, jež si člověk pamatuje.


    Apro mou sestru, která pomně vždy chtěla další příběh.


    Tahle kniha je pro vás.
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    Příběh džinů


    Bylo nebylo, dávno tomu…


    Náš svět náležel džinům, tvorům odsouzeným kzáhubě, kteří bloudí pouští jako ztracené duše. Narozdíl odnás lidí, kteří jsme byli stvořeni ze země, vytvořili bohové džiny zdávného plamene, jenž jim dává tisíce let života adíky němuž vládnou magii. Proto mohou někteří měnit svůj vzhled ajiní zase chrlit oheň nebo cestovat vjediném okamžiku kamkoli posvětě.


    Ponějakou dobu džinové dělali vše, co jim bohové přikázali: milovali svět, který jim byl poskytnut, apečovali oněj. Avšude panoval mír. Přestože ale byla většina džinů bohům vděčná, našlo se mezi nimi sedm vládců, kteří se nechtěli spokojit jen s ovládáním skromné magie. Svou nespokojenost dávali najevo tím, že svět kolem sebe ničili. Přivolávali vichřice divoké tak, že odnášely vodu zjezer aoceánů, nebo plameny tak žhavé, že spalovaly všechnu trávu anenechávaly zasebou nic než písek.


    Když bohové spatřili zkázu způsobenou vládci, rozhodli se, že je potrestají. Dali jim tedy to, počem toužili nejvíc– jejich magie byla náhle daleko silnější, ale jen zacenu toho, že ji přestali ovládat. Byla tak mocná, že vypalovala díry dopísku, potápěla města džinů anakonec způsobila, že džinové mizeli ztohoto světa.


    Když takto zmizeli všichni, stvořili bohové nás, lidi. Možná nemáme věčný život amagii, ale zůstáváme věrnými služebníky bohů.


    Jsou mezi námi tací, kteří nám jsou vzorem, jak svou víru můžeme využít a obnovit život v našem pustém světě. Říkají, že zato, že je náš svět ještě stále živý, vděčíme lovcům, kteří chytají uprchlé džiny aobětují je bohům. Tvrdí, že stříbrná krev džinů je plná života adokáže proměnit písek vevodu apřivést stromy arostliny kekvětu.


    Naše víra by ale neměla být tak krutá.


    Pamatuj si, Lajlo: všichni džinové nejsou zlí.


    k


    Odchvíle, kdy jí tento příběh vyprávěla matka naposledy, pohřbila Loulie mnoho věcí.


    Své jméno. Svou minulost. Své rodiče.


    Ale ten příběh? Naten nikdy nezapomněla.

  


  
    1


    


    LOULIE


    Když bylo Loulii al-Nazari řečeno, že se sní chce Jednooký kupec setkat nasvé malé, prosté dhau, pochopitelně očekávala malou, prostou dhau. Tato loď ale nebyla ani malá auž vůbec ne prostá. Veskutečnosti byla pravým opakem.


    Ajšam byla obrovská loď svelkými plachtami, rozlehlou palubou, působivým počtem kajut arozlehlou palubou, nad kterou se vevýšce nacházelo vraní hnízdo. Rozhodně to bylo působivé plavidlo. Kdyby naněm plula jako cestující, spotěšením by je prozkou-mala.


    Loulie tu ale nebyla jako pasažér. Přišla sem vesvé roli Půlnoční obchodnice, vážené prodejkyně magických potřeb, aby se setkala sklientem, který ji nechal čekat. Dohodnutý čas schůzky již dávno minul. Vjeho zprávě stálo: Setkáme se hodinu povýchodu měsíce. Ale tato doba přišla aodešla aLoulie stále čekala napalubě, zahalená vobchodním plášti posetém hvězdami, díky němuž zdavu vyčnívala jako naražený palec.


    Obrátila se zády kdavu dobře oblečených pasažérů, který nani zíral, azahleděla se kobzoru. Naobloze nebyla vidět žádná známá souhvězdí anoc byla temná apod mrakem, což jí nanáladě dvakrát nepřidávalo. Nejméně podesáté zaposlední hodinu si povzdechla.


    „Škoda, že se nenacházíš vesvém ještěrčím těle,“ řekla muži, který stál vedle ní.


    Muž naklonil hlavu aprohlédl si ji. Přestože se jeho rysy sotva změnily, Loulie si všimla, že se jedno zjeho obočí velmi nepatrně zvedlo. „Kčemu by nám to vtéto situaci bylo?“ zeptal se.


    „Mohl ses vkrást dopodpalubí anajít kajutu našeho klienta. Vlidském těle mi tu jsi platný jak mrtvému zimník.“


    Muž sokrově zbarvenou pokožkou nato nic neřekl, ale vjeho mlčení se dalo dobře číst. Loulie ho znala už devět let– dost dlouho, aby znala všechny stránky jeho chování amagie. Už ji dávno nepřekvapovaly jeho tělesné proměny ani plameny, které mu tančily vočích, kdykoli dával najevo city. Vtomto okamžiku mlčel, protože věděl, že jeho odpověď by se jí nelíbila.


    „Zprostředkováváme tomu člověku kouzlo,“ řekla Loulie. „To nejmenší, co by pro nás mohl udělat, by bylo přijít včas naschůzku, kterou sám sjednal.“


    „Neber to tak vážně. Co se má stát, stane se.“


    „Moudrá rada, ó mocný džine,“ zamumlala tiše.


    Kádirovy rty se zkřivily vkrátkém úsměvu. Rád si sní hrál– koneckonců byl jediný, komu to vždycky procházelo.


    Loulie už uvažovala, že by se vydala nacestu dopodpalubí sama, když zaslechla zvuk kroků. Otočila se azahlédla muže vbílé dišdaše, který se kní blížil.


    „Půlnoční obchodnice.“ Uklonil se. „Poslal mě Rasul-al Jašín, abych tě doprovodil namísto dohodnuté schůzky.“


    Loulie si sKádirem vyměnila pohled. Vidíš, říkal jsem ti, že si nemáš dělat starosti, naznačil jí jeho prázdný výraz.


    „Nejvyšší čas.“ Pokynula směrem keKádirovi. „Tento muž je má tělesná stráž. Bude mě doprovázet.“


    Posel přikývl avedl je davem pestrobarevně oblečených pasažérů knenápadným dvířkům nadruhé straně lodi. Zaklepal naně zvláštním rytmem adveře otevřel zavalitý muž, který je doprovodil tlumeně osvětlenou chodbou. Najejím konci posel zaklepal na další dveře, tentokrát úplně jiným rytmem. Ozval se zvuk klíče otáčeného vzámku, posel dveře otevřel apokynem ruky naznačil, že ho mají následovat.


    Loulie se podívala naKádira. Až potobě, odpovědělo jí jeho mlčení. Usmála se avstoupila.


    První věc, které si vmístnosti všimla, byli žoldnéři– byli tři akaždý stál vjiném koutě kajuty. Narozdíl odbohatě oděných šlechticů, které viděla napalubě lodi, nasobě tito muži měli hlavně zbraně. Hlavou jí probleskly vzpomínky nakrveprolití avraždění. Namatku, která jí zoufale ukazovala, aby se schovala vprázdné velké keramické nádobě. Naotce, ležícího vkaluži vlastní krve.


    Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, apodívala se dostředu místnosti, kde zanízkým stolkem seděl napolštáři obchodník voblečení několika zelených odstínů. Rasul al-Jašín si své přízvisko rozhodně zasloužil, protože měl jediné, temně hnědé oko. Vedruhém důlku se nacházela slepá, bíle se lesknoucí kulička, napůl zakrytá vrstvami zajizvené pokožky. Zdálo se, jako by mu nos někdo mnohokrát zlomil azase srovnal, čelo bývalo kdysi velké aširoké. Loulie připadal podivuhodně povědomý, anapadlo ji, jestli někdy neprošla nanějakém súku kolem jeho stánku.


    Obchodník roztáhl rty doúsměvu, vněmž zazářily zlaté, bronzové abílé zuby. „Půlnoční obchodnice. Je mi potěšením, že se konečně setkáváme osobně. Omlouvám se zazpoždění. Měl jsem napalubě důležité hosty.“ Pozorně si ji prohlížel.


    Představovala si, co asi vidí: malou, zdánlivě křehkou ženu, oblečenou vevrstvách šálů zmodrého sametu, zdobeného nepravidelným bílým vzorem, který připomínal poprašek. Říkala tomu hvězdný prach. Odnepaměti patřil kjejímu kmeni– kmeni Najima, známému také jako Lid noci.


    Obchodník podle očekávání pozoroval její napůl zahalené tváře déle než její oblečení. Byl to zvyk většiny obchodníků: snažili se ji upřeným pohledem doočí zastrašit.


    Nikdy to nefungovalo.


    „Prosím.“ Pokynul jí kpolštáři nadruhé straně stolku. „Posaď se.“ Ohlédla se přes rameno naKádira, který se ze svého místa udveří ani nepohnul. Přestože se obchodník choval, jako by si ho ani nevšiml, žoldnéři si ho prohlíželi velice pozorně. Nezdálo se, že by to Kádirovi nějak vadilo. To ostatně skoro nikdy.


    Loulie se posadila.


    Obchodník jí podal ruku. „Jsem Rasul al-Jašín. Je mi ctí.“


    Sevřela ji vedlani. „Loulie al-Nazari.“ Ruku rychle odtáhla, když si všimla, jak se mu pohled zastavil najejích železných prstenech.


    „Musím přiznat, že jsem nečekal, že budeš tak… mladá.“


    No jistě. Protože když je člověku dvacet, je mladý navšechno.


    Věnovala mu příjemný úsměv. „Zato ty vypadáš přesně tak, jak jsem si tě představovala. Včetně jednoho oka.“


    Okamžik ticha. Pak se obchodník překvapivě zasmál. „Ano, tak jsem přišel kesvému přízvisku. Ajak si dokážeš představit, je to idůvod, proč jsem tě sem dnes večer zavolal. Předpokládám, že máš kouzlo, které potřebuji?“ Loulie přikývla. Rasul si odkašlal. Tak se naně podíváme.“


    Sáhla dokapsy avytáhla minci. Obchodník skepticky sledoval, jak jí mizí mezi prsty. Ze svého místa nadruhé straně stolu neviděl žádnou ztváří na minci: najedné se nacházela podobizna džinského válečníka anadruhé hlava lidského sultána. Pokaždé, když se mince objevila, ukazovala jinou stranu.


    Člověk, džin, člověk, džin.


    „Musím připomínat naši dohodu?“ Zvedla minci vsevřených prstech.


    Rasul se zamračil. „Zaplatil jsem ti přece předem.“


    „Zaplatil jsi zálohu. Teď musíš zaplatit zbytek.“


    „Nebudu ti přece dávat peníze zakouzlo, které jsem navlastní oko neviděl.“


    Loulie se ze všech sil snažila nevnímat pohledy ozbrojených mužů vmístnosti. Nic se mi nemůže stát. Ne když jsem sKádirem.


    Pokrčila rameny, akdyž sáhla dosvého vaku, předstírala nenucenost. Kádir jejímu zavazadlu říkal bezedný vak, protože se zdálo, že se doněj vejde všechno. „Pokud potřebuješ vidět, abys uvěřil…“ Vytáhla nasvětlo lahvičku. Byla drobná, onic větší než její malíček. Vokamžiku, kdy Jednooký kupec spatřil jiskřivou tekutinu uvnitř, pokusil se jí lahvičku vzít zruky.


    Skryla ji vedlani apak dorukávu. „Ráda bych nyní dostala druhou polovinu své odměny.“


    „Vté lahvičce může klidně být jen voda!“


    „No a? Pokud je to voda, tak mi můžeš své zlato zase vzít.“ Kývla bradou naozbrojené muže vmístnosti. „Proto tady přece jsou, ne? Aby dohlédli nato, že celý obchod proběhne podle plánu?“


    Kupec pevně stiskl rty aluskl prsty. Jeden zžoldnéřů mu podal měšec, který pak Rasul předal Loulie. Prohlédla si mince uvnitř, aaby měla jistotu, že ji nepodvede, hodila si mincí. Ta dopadla lidskou tváří nahoru. Pravda.


    Podala mu lahvičku. „Přál sis kouzlo: toto je Elixír znovuzrození.“


    Kupec ji dychtivě popadl aLoulie se pod závojem usmála, když pozorovala, jak neobratně zápasí se zátkou. Byl tak rozrušený, že se mu chvěly ruce.


    Kdyby tak věděl, jak jednoduché je tento elixír sehnat.


    Obrátila se keKádirovi. Ikdyž najeho tváři nepozorovala žádný výraz, připadalo jí, že mu vkoutcích úst pohrává samolibý úsměv. Vzpomněla si, co jí řekl ten den, kdy se mu zmínila oRasulově žádosti: To, co je pro džina normální, je pro některé lidi lék.


    Bylo jasné, proč této tekutině lidé říkali Elixír znovuzrození.


    To se ukázalo okamžitě poté, co si Jednooký kupec nakapal obsah lahvičky doslepého oka. Loulie sledovala jiskřivé slzy, které mu stékaly potváři akteré zasebou nechávaly zářící pokožku. Tento účinek byl sice dočasný, ale skupcovým okem se dělo něco nevídaného atrvalejšího.


    Uprostřed panenky se vytvořila temná skvrna, která se šířila jako kaňka inkoustu nasvitku. Skaždým mrknutím se zvětšovala abyla čím dál větší, až temný odstín zesvětlal dohnědé barvy.


    Atomuhle se říká lék.


    Brzy už mu zoka nekapal jen takzvaný elixír, ale také skutečné slzy. Ani žoldnéři nedokázali skrývat překvapení nad tím, že naně Rasul upřel obě oči.


    „Bohům budiž chvála,“ zašeptal.


    Loulie se usmála. „Takže to zaty peníze stálo?“


    „Takový zázrak je knezaplacení.“ Rasul si otřel tvář potřísněnou slzami apozorně se vyhnul svému novému oku. „Přeji ti tisíce požehnání, Loulie al-Nazari.“


    Loulie sklonila hlavu naznamení díků. „Tisíce požehnání itobě. Mohu ti ale něco poradit?“ Rasul se nani zvědavě podíval. „Možná by sis mohl najít nové přízvisko. Jednooký už je trochu zavádějící.“


    Kupec vybuchl smíchy. ALoulie sjistou dávkou překvapení zjistila, že se směje sním. Jakmile jí Rasul popřál další tisíce požehnání atrval natom, že ji ještě téhož večera pohostí jako královnu, odešla.


    Když se sKádirem vydali zpátky chodbou, vyměnili si pohledy. Džin zvedl ruku, aby jí ukázal hojící se jizvu namístě, kde se před několika dny řízl nožem.


    Bezhlesně mu odpověděla: Děkuji ti, ó svatý, zázraku knezaplacení.


    Kádir pokrčil rameny. Připadalo jí, že má co dělat, aby se neusmíval.


    k


    Mama ababa jsou mrtví. Tato slova se jí neustále honila vhlavě. Pokaždé, když je Lajla pohřbila, znovu vstali zhrobů jako skutečnost, před kterou nedokázala uniknout.


    Kdyby ji džin neodtáhl pouští, podlehla by tíze svého truchlení už před mnoha dny. Přestože ji vlastní tělo nechtělo únavou poslouchat, nutil ji jít dál. Nejdřív jím zato pohrdala– dokonce se ho kvůli tomu bála.


    Strach ale postupně ustoupil. Nejdřív se proměnil vneochotu apak byl poražen zcela. Proč záleželo natom, kam ji džin odváděl? Řekl jí, že kompas, který dostala odotce, je dovede doměsta. Jí ale nanějakém městě nezáleželo.


    Nezáleželo jí vůbec naničem.


    Omnoho svítání později už nemohla dál. Chtěla plakat, ale hruď měla příliš těžkou aoči úplně suché. Džin trpělivě čekal. Když nevstala, zvedl ji aposadil si ji naramena. Začal stoupat dokopce aona se ho musela držet, aby nespadla.


    Když toho večera džin pouhým lusknutím prstů rozdělal oheň, vytáhl zkapsy minci apoložil si ji nadlaň. „Sleduj.“ Sevřel kolem mince prsty. Když je zase roztáhl, byla jeho dlaň prázdná. Lajlu to proti její vůli zaujalo. Když se ho zeptala, jestli to bylo kouzlo, džin ruku zavřel apak znovu roztáhl prsty. Mince se mu objevila vedlani.


    „Je to trik,“ řekl.


    Lajla si minci pozorně prohlédla. Připadala jí jako mince zdaleké země– najedné její straně viděla lidského sultána anadruhé džina, zahaleného vplamenech. „Natomto světě jsou dvě země,“ řekl Kádir. „Země lidí azemě džinů. Stejně má tato mince dvě strany.“


    Kus kovu vjeho ruce zase zmizel aznovu se objevil– přesouval se tak rychle, že nedokázala jeho pohyb sledovat. „Tohle je možná jen trik, ale mince samotná je kouzelná. Řekne ti, kde se vkaždé situaci nachází skutečná nebo morální pravda.“


    Položil ji Lajle dodlaně. „Můžeš to zkusit sama. Když si jí hodíš anahoře bude lidská tvář, je odpověď ano. Když dopadne nahoru druhou stranou, odpověď je ne.“


    Kdyby Lajla takovou minci dostala doruky před několika dny, nikdy by nevěřila, že je kouzelná. Ale věci se změnily. Už nebyla tak naivní.


    „Má rodina je mrtvá,“ zašeptala ahodila mincí.


    Dopadla lidskou tváří nahoru.


    Vydechla azkusila to znovu. „Džin mi zachránil život.“


    Lidská tvář.


    Zočí jí vyhrkly slzy, když pokaždém hodu dopadala mince lidskou stranou nahoru apotvrzovala novou skutečnost. Pravda. Pravda. Pravda.


    „Jsem sama.“ Ramena se jí zachvěla, když minci hodila dovzduchu. Odrazila se jí odkolene aodkutálela se nazem před džina. Kádir chvíli nic neříkal. Pak se beze slova natáhl kjejí ruce apoložil jí minci do dlaně.


    Džin.


    Schoval jí minci v dlani. „Nejsi sama,“ řekl. „Už nikdy nebudeš.“


    k


    Když se Loulie vrátila následujícího rána napalubu lodi Ajšam, byla ztracená vevzpomínkách aroztržitě si pohrávala sdvoustrannou mincí. Dav, který předchozího večera zaplnil palubu, se rozplynul, anámořníci, kolem nichž prošla vprostém hnědém oděvu, jí nevěnovali nejmenší pozornost. Šátky zahalující tvář vyměnila zalehký šál, který jí volně splýval zhlavy přes ramena, takže natvářích cítila slunce. Po dni plném práce, kdy jen prodávala, vždycky ráda odkládala pracovní oděv obchodnice askrývala se vanonymitě.


    Také se jí ulevilo, když vdálce zahlédla povědomé mlžné obrysy Madíny. Při pohledu naměsto se Loulie usmála. „Kádire, vidíš to také?“


    Džin, který se proměnil vještěrku atiše jí hučel doucha, se jí na rameni mírně posunul. Zaslechla cosi, co vyhodnotila jako souhlas.


    Přešla kzábradlí. Slunce bylo dostatečně jasné nato, aby dokázala ipřes oranžový závoj písku zahlédnout vrstvy pouštního města. Nasamém vrcholku se nacházel sultánův palác s překrásnými bílými věžemi, korunovanými kupolemi, a s minarety, které se zvedaly keslunci. Ze všech stran jej obklopovaly barevné vysoké inízké budovy ze dřeva ikamene splochými, nebo klenutými střechami. Aněkde uprostřed těchto budov se poblíž křižovatky klikatých azakroucených uliček nacházel jejich domov.


    „Jak se asi má Dahlia ?“ Kádirův hlas, který byl sohledem najeho menší tělo mnohem tišší, jí zazněl přímo uucha.


    „Ať se má jak chce, určitě se bude mít mnohem lépe, když jí zaplatíme nájem.“


    Kádir jí odpověděl jakýmsi zacvakáním– vlastně ani nevěděla, jestli jej dělá jazykem, nebo zuby– ařekl: „Jistě, ale výše našeho nájmu odpovídá součtu všech peněz, které právě máme.“


    „Nedám jí všechny naše peníze.“


    „Uvědomuješ si, že jsme včera prodávali mou krev, že?“


    Loulie se přes rameno ohlédla směrem knámořníkům anartech se jí zavlnil úsměv. Ikdyž měli tito muži daleko kpůvabu, pokaždé, když se chystali zakotvit, jí jejich naučené pohyby připomínaly zkušené tanečníky.


    „Takže chceš, abych peníze zatvou krev neutrácela?“


    Kádir zasyčel. „Tvé lidské zlato nepotřebuji.“


    „To je ale škoda. Myslela jsem, že bys je raději utratil zavíno nebo ženy. Pamatuj, že prodavači nemají zájem otvé památeční mince.“ Sklopila oči kekusu kovu sdvěma stranami, který držela mezi prsty.


    „Loulie?“


    „Hmm?“ Zasunula minci dokapsy.


    „Slyšel jsem řeči osultánovi.“


    Loulie potlačila zasténání, obrátila se arozhlédla se popalubě. Kromě námořníků si všimla jen několika skupinek lidí. Vykročila mezi nimi, azatímco poslouchala, očem hovoří, tvářila se nezaujatě. Sultán ji moc nezajímal, ale nemohla si dovolit neposlouchat čerstvé drby. Zvlášť když porušovala zákony amusela se vyhýbat jeho mužům.


    Během své procházky byla svědkem toho, jak si dva námořníci spomocí mnoha sprostých výrazů vyměňují názory, zachytila vyznání zakázané lásky avyslechla zajímavou hádanku. Osultánovi ani slovo.


    Právě vzdala veškerou snahu, když opodál zahlédla, jak si Rasul al-Jašín povídá smužem vuniformě sultánovy stráže. Loulie bleskově odvrátila zrak azpomalila krok.


    „Sultánovi rádci ztoho jsou celí bez sebe,“ říkal právě strážce.


    Rasul si odfrkl. „Proč nepošle navýpravu zatím kouzelným předmětem prvorozeného prince?“


    Strážce pohlédl jejím směrem. Loulie zastavila námořníka, který kolem ní právě procházel, azeptala se ho, za jak dlouho zakotví. Muž jí odpověděl, ale ona neposlouchala. Přinejmenším ne jeho.


    „Mohl by vůbec takový předmět existovat?“ zeptal se Rasul.


    „Říká se, že se oněm sultán dozvěděl zvyprávění své zesnulé manželky.“


    Loulie námořníkovi poděkovala anaklonila hlavu nastranu, aby jí neunikla Rasulova odpověď.


    „Chudák. Copak opravdu věří, že příběhy paní Šafíje byly pravdivé?“


    Strážce pokrčil rameny. „Stačily ktomu, aby zastavily zabíjení, takže možná ano.“ Nachvíli se rozhostilo smutné ticho. Všichni obyvatelé pouště věděli otom, jak sultán své manželky vraždil, astejně tak znali Šafíju, která se vlastní smrti vyhýbala pomocí svých příběhů. Byla stejně legendární jako její vyprávění.


    „Jeho Veličenstvo je přesvědčeno, že vjednom zjejích příběhů zaslechlo návod navítězství nad džiny.“


    „Nad džiny? Ti jsou přece jako mouchy; nikdy je nedokážeš zabít všechny.“ Rasulův hlas utichl domumlání. Vechvíli, kdy vítr znovu přinesl rozhovor kjejím uším, už mluvili oněčem jiném.


    „Vyprávěj mi otomhle zázraku!“ řekl strážce. „Slyšel jsem, že ti ten elixír přinesla samotná Půlnoční obchodnice. Nevíš, jak něco takového dokázala získat?“


    „Nevím. Řekl bych ale, že kdybychom měli tušení, jak to funguje, moc velký zázrak by to pak nebyl.“ Rasul se zasmál. „Tak nebo tak, žehnám bohům zasvou štěstěnu. Nenapadlo mě, že by mi mé přání vůbec dokázala splnit.“


    Kádir si tiše povzdechl. „Proč lidé děkují bohům zavěci, se kterými nemají bohové nic společného?“


    „Protože jsou to hlupáci, kteří věří vosud,“ řekla Loulie trpce. Po-kud tihle bohové existovali, ani nemrkli okem nad vyvražděním její rodiny.


    Ohlédla se přes rameno naměsto, kněmuž se blížili. Byli už dost blízko nato, aby dokázala vdocích rozeznat lidi, kteří připlouvající lodi mávali. Otočila se avykročila kpřídi, aby získala lepší výhled. Pak znovu zaslechla strážce, který stál zaní.


    „To je ale škoda, že zmizela! Rád bych tu legendární obchodnici potkal.“


    Rasul si povzdechl. „Měla rozhodně pořádně nabroušený jazyk, ale jinak byla překrásná. Kdyby se nerozplynula vnoci, přesvědčil bych ji, aby se mnou vMadíně povečeřela. Dokážeš si to představit? Kdybych přišel navečeři vdoprovodu Půlnoční obchodnice?“


    Loulie se znovu zamyslela nad tím, jak dobře udělala, když ze sebe shodila obchodnické oblečení asetřela si uhlové stíny zočí. Kdyby ji totiž bývalý jednooký obchodník pozval navečeři achtěl jí lichotit, musela by mu dát ránu pěstí.


    „Takže,“ ozval se jí uucha Kádir. „Sultán hledá nějaký magický předmět. Myslíš, že ho dokážeme najít dřív, než ho pošle hledat své psy?“


    Loulie se zastavila napřídi lodi abeze slov se zahleděla naměsto. Protáhla si paže adovolila větru, aby jí zatahal zarukávy. Kádir měl dost rozumu nato, aby přestal mluvit. Později si spolu promluví oartefaktech, zlatu imagii. Teď ale na nic z toho nemyslela. Svět se zúžil vjednu jednoduchou pravdu.


    Byla zase doma.
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